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OPAZEOJIOI'TYHI OAMHHUII 3 KOMITIOHEHTAMUA
HA ITO3HAYEHHSA CIVIBCBKOTI'OCITIOJAPCBKHUX
MPO®ECIN: CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHI

TA OIIHHI XAPAKTEPUCTHKHA

Y cmammi nasedeni pezynomamu KOMNIEKCHO20 OOCHIONCEHHA YKPAIHCbKUX, AHMIUCHKUX
ma HiMeYbKUX Qpazeono2ivHux 00uHUYb, nepedycim ioiom ma napemii, 3 KOMNOHeHMAamu Ha NO3HA-
YeHHs CibCbKO2OCNO0ApChbKUX npogheciii ma 3anamos. Kopnyc oocniddcenus cpopmosano 3 euxo-
PUCIMAHHAM MemOoOdy CYYLIbHOI UOIPKU i3 MIYMAYHUX, (DPA3CONOSIUHUX, eMUMONO2IYHUX, NIH260-
KPAiHO3HABHUUX CIOBHUKIE MaA O008IOHUKIE. Y cmammi npoananizo8aHo CMpPYKMypHi, CeMaHMUYHI
ma Cmunicmuyti 0coonueocmi 8i0NOBIOHUX (Ppasem, 30IUCHEHO MINCMOBHUL NOPIBHANbHUL AHATI3,
npudinawyy 0coonusy yeazy sk poii yux KOMIOHEHMI8 Y (hopmy68anHi i0ioMaAmMuyHux 3Ha4enb, max
i momy, AK OCMAaHHi 8I006pANCAIOMb MPAOUYIUHI eMHONIHSBICMUYH] NOHAMMSL [ CMEPEOMUnY Cillb-
cbKo2ocnodapcokux npogeciti. CmpyKmypHO-CeMaHMUYHUL AHANI3 OOCTIOHNCYBAHUX (Ppa3eonoiy-
HUX 0OUHUYb A€ 3M02Y KOHCIMAMY8AMU, W0 8 YCiX MPbOX MOBAX 3HAUHO NePesaicaiomsb NApeMitini
VYMBOPeHHs, 0co0IUB0 8 YKPaiHCbKil M08i. CibCbK020Cno0apcybKi npoghecii ma 3ansammsi nepeatcHo
MPAnIAOMsCcsl y CKAA0i 00PA3HO-EKCNPECUBHUX PPA3e0N0STUHUX OOUHUYD, AKI MICMAMb Y CGOEMY
3HAYEHHI KOMNOHEHM OYIHIOBAHHSA, GUPAJICAIOMb NOYYMMS, NOZUMUEHE YU He2amueHe CNPUUMAHHSA
ditichocmi. Jlogedeno, wo iHmepnpemayis 3HaYeHb ma OYiHKU CLIbCbKO2OCNOOApCLKUX npogecill
YACMO CHPUYMUHEHAd HAYIOHATbHO-KYIIbIMYPHOW cheyughikoio, addce sHympiwiHa hopma ¢hpaseono-
2I3Mi8 BIOMBOPIOE YMOBU HCUMMSL TH00€l 8 MOU YU THWUL Yac, NegHi ICOpuyHi nooii, 0epicagHUll
yempiil, mpaouyii i 8ipy8anHs mo2o yu inuo2o Hapooy. [1o3umueHy oyiHKy 6 yKpaincoKiill (hpazeonoii
ompumyloms npogecitini oopazu xuibopoba, opaya; 6 auenilicoKill — pepmepa, nacmyxa, 6 Himeyb-
Kitl — ceNAHUHA, MONLOMHUKA. J]esKi NO3HAUeHHs T00el 34 CLIbCbKO2OCHOOAPCLKUM POOOM 3aHAMY,
AKI BUCMYNAIOMb Y (hpaszemax, Maroms mam He2amueHi oyinHi acoyiayii; 30e0i1buo020 He2camueHa
Xapaxkmepucmuxa noo0aemuvcs y npeocmasieHHi Natis.

Knwuogi cnosa: ¢gpazeonociuna oounuys (PO), napemis, citbcbkoeocnodapcvka npogecis,
CMPYKMYPHO-CEMAHMUYHI 0COONUBOCMI, OYIHHI XAPAKMEPUCMUKY, SHYMPIUHbOPDPA3€0N02IUHULL
KOHMEKCM.

ITocTtanoBka mnpoOsemu. B ymoBax HayKoBO-
TEXHIYHOTO MPOTpecy y MeXax aHTPONOLEHTPUIHOI
napajgurMyd yBary IOCHITHHKIB TNPHBEPTAE MOBHA
OCOOHCTICTD, OOCHIIKEHHS MOBU 3 IIO3HLIN MIXK-
KyJIBTYpPHOI KOMYHiKallii, KOHTaKTHOI JIHTBICTHKH
1 miHTBOKYABTYpoOJorii. HamioHampHO-KyabTypHA
crierrika MOBH Ta yHiBepcaJbHI 3aKOHOMIipHOCTI,
SKi TIPOSIBIISIOTHCS B Hill, 0COOIMBO SICKpaBO Tpe-
CTaBJICHI y JEKCHYHOMY 1 (ppazeosorivHomMy GoHAaX.
BuBueHHs eKcHKY, 10 QyHKIIOHYE Yy (pa3eooriy-
HUX OJIMHUIISX, Ja€ 3MOTY OTPHMATH BiJIOMOCTi TIPO
MEHTaJIbHI 0COOIMBOCTI Harlii. AHaNI3y MiIIATal0Th
HaWpi3HOMAHITHINI TPynu i Kiacu (hpa3eosnorizmin
3aJIeKHO BiA IXHBOI CEMAHTHUKH, KOMIIOHEHTHOTI'O
CKJIay, CTPYKTYpHO-TpaMaTHYHO1 OpraHi3aiii.

AHadi3 ocraHHiX aocaigkeHb i myOmikamiii.
JocnimpkeHHio (pa3eooriuHuX OIUHHUIL 3 KOM-
MMOHEHTOM Ha TO3HAYEHHS JIIOAWHH 3a Tpodeciero
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mpucestaeHi npami JI. 1. [ansgsieBoi (Ha marepiaini
aHmIikchKoi Ta pociiicekoi MoB) [3], @. M. Bbinoze-
poBoi, O. JI. €BrpamunHoi (Ha MaTepialli aHIITIHCHKOI,
HIMEIBKOi Ta pociiicekoi MoB) [1]. Orinky oOpa3sa
npodeciifHOro Jisiua B pOCIdChKill  (pazeornorii
nocmigmna O. M. TomoBaHOBa, PO3MIAIAIONH y TOMY
YHUCIi JIesKi CUThCHKOTOCIONApChKi mpodecii, Taki
AK: X1i60p0o6, opay, JHCHeywb, Kocap, NACTYX TOLIO.
3 no3uiii HapOAHOT CBIIOMOCTI POCISIH Mparis Xj1i0o-
poba Mae TO3MTHUBHY OILIIHKY: Opad MOCTa€ HaroJje-
[JIMBUM POOITHUKOM, YUS BaKKa IMparsi He OTPUMYE
HanexHo1 otutatu (I 0e naxaps niavem, mam dHcHesi
ckauem; He 6Oyodem naxamuuxa, we 6ydem u oOap-
xamuuxa;, Kpecmvsauckumu mosonsamu u 6apul colmvl
arcusym) [4, ¢. 286]. OqHak He BC1 CLITBCHKOTOCTIONAP-
CBbKi 3aHSTTS MalOTh IMO3UTHBHE OCMHCIEHHS. [Ipu-
MipoM, 00pa3 MmacTyxa y mapeMisix Xod i aCOII0EThCS
3 BOXKakoM (be3 nacmyxa 08ysl He cmaodo), aje Tmpams
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nactyxa He 3aciyroBye uecTi (Ceeoons 6 uecmu,
a 3aempa — ceuneti nacmu) [4, c. 289].

MocranoBka 3aBaanHs. MeTo HAIIOTO JTOCHi-
JOKCHHSI € KOMIUIGKCHE BHWBYCHHS YKPaiHCHKHX,
aHDTIACHKUX Ta HIMENBKUX (Ppa3eooOTidHNX OIH-
HUIb 3 KOMIIOHEHTaMH Ha TIO3HAYE€HHS CLIBCHKOTOC-
MoAapChKUX podeciii 3 NONIIAY iXHIX CTPYKTYpPHHX,
CEMaHTHYHUX, CTUIICTHYHUX OCOOIIMBOCTEN Ta OLIH-
HUX XapaKTepUCTHUK.

Jns mocATHEHHS TOCTaBIEHOI METH BHU3HAYEHO
Taki 3aBHaHHA: 1) TOAAaTH KUTBKICHY XapaKTepHcC-
TUKY (hpa3eosOri9HNX OAWHHUIIb, IO MICTATH KOMIIO-
HEHT-TI03HAYECHHS CiJIbCHKOTOCHOAapCchbkoi mpodecii
B YKpaiHCBKili, aHTMIHCHKIA Ta HIMEUBKId MOBax;
2) BUSIBUTH Ta NOCHITUTH CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI
0COOTMBOCTI BITNOBIAHUX (pazem; 3) MPOCTEHKUTH
POJb HA3BH 3a CUILCHKOTOCIIONAPCHKOI Tpodeciero
y GOopMyBaHHI i1iOMaTHYHUX 3Ha4YEHb; 4) PO3KPUTH
OCMHCIJICHHSI Ta OLIHKY pOOITHHMKIB arpapHoro cek-
TOPY 3 MOTJISAY €ETHOMOBHOTO KOJICKTHBY.

OO0’eKTOM JOCTIDKCHHS € (Ppa3eooTidHl Ofu-
Hutli (igioMHu, cTani MOPIBHSHHS, MTPUCIIB’ S Ta MIPH-
Ka3KH) aHDITHCHKOT, HIMEIHKOT Ta YKpailHCHKOI MOB i3
JIeKceMaMH Ha MO3Hau€HHS CIJIbCHKOIOCHOAAPCHKUX
npodeciii Ta 3ansTh. [Ipeamerom aHamizy € GyHKI-
OHYBaHHS JIGKCEM, IO HA3WUBAIOTh JIOAMHY 32 CiUTb-
CHKOTOCTIOAPCHhKOI0 TIpodeciero, y BHYTPINTHBO)-
pa3eoNoriYHOMY KOHTEKCTI, 30KpeMa TpaHcdopmartii
iXHBOI CEMaHTUKH 1 IXHBOI pOIIi y MOTHBAIii IiJTiC-
HOTO 3MICTY (hpazem.

xepensHy 6asy JOCHIIKEHHS CTAHOBJIATH TIIY-
MadyHi, (hpa3eosioriuHi Ta MapeMioIOTiYHI CIIOBHHUKH,
(pazeonoro-)eTIMONOTIUHI, TIHTBOKpaiHO3HABYI CJIOB-
HUKH Ta JIOBIJHAKK. Y JOCIIKEHHI 3aCTOCOBYBAIIICH
OITMCOBHU Ta 3iCTaBHUI METOIM, SIKI peati3OBYBaJIHChH
y TaKuxX JOCHiTHULBKUX METONUKAX 1 IPOLEeAypax, SK:
aHaJli3 KOMIIOHEHTHHH, KiTbKICHUA, JIIHTBOKYJIETYPHHH,
METOJl CIIOBHHKOBHX AC(iHIIIN, CeMaHTHIHOI 1IEHTH-
¢ikarmii Ta qudepeHtiamii Gppaseonorizmis.

Buknang ocHoBHoro marepianay. Bucokopo3Bu-
HEHa 3eMJIepoOChKa KyJbTypa 3[aBHa XapakKTepHa
Ul yKpaiHcbkoro etHocy. Came e 3aHsTTS 3yMoO-
BWJIO TpaAWIiHUN TOOYT, MarepianbHy KYyJIBTYpY,
CHCTEMY OCHOBHHUX CBAT 1 oOpsaiB (ITO CyTi KaJjieH-
JTAPHO-3eMJIEPOOCHKIX ), CBITOTIIS, {yXOBHI IIIHHOCTI
YKpalHCHKOTO Hapofdy [2], 1m0 sICKpaBO Bi0OpaXkeHO
y (pazeosorii ykpaiHChKOi MOBH HAsBHICTIO TaKUX
JIEKCHYHUX KOMITOHEHTIB, IO TO3HAYalOTh Cilib-
CBKOTOCTIONAPCHKI Tpodecii Ta 3aHATTA, SIK: HACHYX
(14 @O), acueys (8 ®O), nayeap/opay (7 DO), pis-
Huk (6 @O), xnibopod (4 ©O), monomuuk (4 ©O),
kocap (3 ®O), rumarn/sieuap (3 DO), kywrip (2 ©O),
2opoonux (2 ®0), konau (1 ®O). L1i npodecii y dpa-

3e0JIoTil aHTIIHCHKOT MOBH TPEICTABIICHI TaKUMH
Ha3BaMU iX BHKOHAaBIIB: shepherd (12 ®0O), farmer
(8 @O), plowman (6 ®O), gardener (4 ®O), shearer
(2 ®0O), flayer (2 ®O), cowboy (1 ®O); B HiMEb-
kit — Bauer (9 ®0), Hirt (6 ®O), Schdfer (4 ©0O),
Scheunendrescher (2 ®0), Gdrtner (1 ®0O).

Cepen Ha3B 0ci0 3a CUIBCHKOTOCIOAAPCHKOIO
TSTEHICTIO MOYKHA BHOKPEMHUTH OKPEMY IiATpyIy 31
3HAYECHHSM «TOCIOap», M0 BUAUISETHCS HE JTUIIIE 32
cyTo po(eciifHO0, a BOIHOYAC 1 32 COIliaTbHO-Mali-
HOBOIO 03HAKOIO: aJKe Ha3BaHUM ocobaM Halexaia
3eMJIsI, TOCIOJAPYMM BHUKOPUCTAHHSM SIKOT BOHH
KepyBaiH. B ykpaiHcekiit ¢pazeonorii Haimommpe-
HIIMAMU 13 11i€i TpymnH € cioBa nan (180 @O), xaszsin
(34 @©O), cocnoodap (26 ®O). B anrmiiicekii MOBi
ONMM3BKUM 3a 3HAYCHHAM € cloBo master (43 ®O),
aJie JIMIIC Y TIyMa4YeHHI «JII0/IMHA, KA Kepye Mijjia-
Hummy» [12, ¢. 1012], a Takox crnosa holder (1 ®O)
«TOH, XTO BOJIOIIE€ YMMOCH 200 KOHTPOIIOE IIOCHY
[12, c. 776] Ta host (2 ®O) «BIaCHHK, yNPaBIIIO-
guity. Y ckmani QpazeonoriaMiB HIMEIBKOI MOBH
3 wi€el migrpynu HasBHi Jekcemu Herr (22 ®O) 3i
3HAYCHHSM «1) mpaBuTeNb (HEBEIMKOTO BOJIOIIHHS);
2) y XIV-XV cT. n1BOpsIHUH, IpiOHMIA 3eMIICBIIACHHK;
mizHime 3) moMimuK; BOTYHHHUK» [13] Ta cxoxa 3a
3HaueHHIM Wirt (8 @O).

Po3mspatoun cTpykTypHi 0COOIMBOCTI JOCTIIKY-
BaHMX (Pa3eoJOriyHUX OAWHHIB, 32 OCHOBY B3SITO
knacudikarito O. B. Kynina [5], 3rifHO 3 sIKOIO BUII-
JISIEMO JIBA THIH: (Ppa3eMHu 3i CTPYKTYPOIO CIIOBOCIIO-
Jy9eHHS Ta Ppa3eMu 31 CTPYKTyporo pedeHHs. [lepma
TpyIa OXOILTIOE HOMIHATHBHI Ta HOMiHATHBHO-KOMY-
HiKaTuBHI (paseMu, € 3HaUHO MEHIIOIO 33 YUCEIIb-
HicTIO 1 MicTuTh 19 ykpaincpkux, 30 aHDTIHCBKHX
Ta 16 HiMerpkux ¢pazeonorizmi. Cepen (paseosio-
TYHUX OAWHHWIG MEPIIOi TPYNH BHIUIIEMO: a) CyO-
CTAHTHUBHI: YKp. Monomnuuku iz mucku [11, c. 404];
aHTIL. afternoon farmer «ienap, HepobOax» [8, c. 21];
HiM. der Gute Hirte «no0pwuii nactup (todto Xpuc-
Toc)» [9, c. 291]; O) miecnmiBHI: YKp. Xa3alcCbKum
OKOM 02TIAHYMU KYyBAXHO, TIO-TOCTIOAAPCHKOMY OTJIsI-
HyTH 1m0-HeOynp» [10]; anmi. to reckon (abo count)
without one s host <HeOOIIHIOBATH TPYIHOIII»; HIM.
den Bock zu Gértner machen «HacTaHOBUTH Lialia
Ha TOPOJHHKA»; B) aJi’€KTUBHI: YKp. He Kocapi eu!
«rocTsAM, 10 HEOIpul 0 ki»; HiM. wie der Herre,
so’s Gescherre «sIxuil mim, Taka i Horo mapadis»;
T) anBepOiaslbHi: YKP. RAHOM 0ino «IyXKe nodpe, po3-
KimHo, 0e3Typ6oTHO» [11, c. 18]; anmI. as a sheep
among the shearers «sK BiBL, sIKa Bignae ceOe Ha
3aKJIaHHS; Ay’Ke MOKipHOo» [§, c. 38] Toro.

I'pyna ¢pazem 3i CTPYKTYpOIO pEUEHHsI BKIIIOUAE
MIPHUCTIB’S 1 MPHUKa3KH, SIKUX B yKPaiHCHKIH MOBI —
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275, aHrmiiceKid — 51, HiIMenbKid — 36, Hanp.: YKp.
B opaua pyxu wopui, ma xni6 6inuil; anri. An innocent
plowman is of more worth than a vicious prince; Him.
Der Herren Stinde, der Bauern Buffe Tomno.

3a CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHOIO (GYHKITIEIO
Ta BOJHOYAC 32 CTWIICTUYHAM XapakTepoMm (Ha
OCHOBI HasBHUX (YHKUIOHANBbHUX KiacuQikarii
M. X. bapannuka, C. I'. I'aBpuna, JI. I. Cxkpunsuxk,
I. 1. YepnumioBoi Ta iH. [7]) aHami30BaHi OXMHUILI
MO)KHa nudepeHIiioBaTH Ha HEHTpambHI abo X
3 MiHIMaJBHHOIO OIMCOBOIO OOPA3HICTIO, SKi MOXYTh
OyTu mpounTaHi OYKBalbHO, Ta CTHIIICTHYHO Map-
KoBaHi abo oOpa3Ho-ekcrpecuBHi. [lo cTUIiCTHYHO
HEUTpanpHUX (pa3eoOriuHIX OAMHUIL BiIHOCHMO
HOMIHATHBHI Ta MPEIUKATUBHI CIIOTYKH 3 KOMITOHEH-
TOM-Ha3BOIO JIIOMUHHU 32 CLIBCHKOTOCTIOAAPCHKOIO
TSUTBHICTIO, SIKi (ITYPYIOTH SIK TepMiHH y (paxoBiid
JIeKCUL, Hamp.: aHrl. dirt farmer «pepmep, SKUi
caMm mparlfroe Ha cBoiil 3emui» [14] (amep., aHrn. dirt
«3eMJIs1, IPYHT»); TOOTO 1€ OJUHHUIST HOMiHATHBHOTO
XapakTepy, 0 I03Ha4Yae He3aMOXHHX (epMepis;
HIM. die drei gestrengen Herren «paHKOBi 3aMOPO3KH
3 11 mo 13 TpaBHs» [9, c. 277] (HapomHO-KaJieH-
JapHa HOMEHKJIaTypa; MaloThcsa Ha yBasi cBsTi Map-
temyc, [lankpamiii i Cepsaliiii, 1Mo MOMHHAIOTHCS
3 11 mo 13 TpaBHs, yni iMEHa IMOB’S3yIOTH 3 MOTO-
JIOF0 — 3 KOPOTKOYACHUM ITOXOJIOIAHHAM y TIBHIUHIN
MIBKYJIi, sIKe IPHUITAIa€ HA 3a3HaYCHI JaTH).

Jlo CTHIIICTUYHO MapKOBaHUX BUPA3iB HaJlEXKaTh:
YKp. 2i3mu ¢ nanu «Hamaratucs Oynp-11o posdara-
TITH, TIOCICTH BUHE MiCIIE B CyCTIUILCTBI» [11, ¢. 344]
(3 ipoHi€r0); aHTIL. afternoon farmer «ienap, HepoOay»
[8, c. 21] — BHyTpimTHS hopMa 1TIOMAaTHIHOTO BHPA3Y
HENPSAMUAM YMHOM CBiAYUTH PO BAXKKY MPAIIFO B CLITb-
CBKOMY TOCIIOIApPCTBi, KA IMOYMHAETHCSA YAOCBITa,
OTXe, «IoNyIeHHUN pepMep» — TaKui, 10 TiHY€EThCS
BCTaBaTH paHo; HiM. zwei Herren dienen «ciuyxuTu
JIBOM TIaHaM» — BiTOOpaXeHHS JBOJIMKOCTI TOIIIO.
Kpim Toro, oOpa3Ho-eKCIpeCHBHUIN XapaKTep 3aBKIu
MaloTh O0pa3Hi MOPIBHAHHSA (HAIP.: YKP. XYOeHbKuUll
SAK PIBHUYBKUIL CMOBNYUK; aHTI. as a sheep among
the shearers; HiM. essen wie ein Scheunendrescher),
ycTaJieHi MOBHI (hopMysu (Hamp.: YKp. He Kocapi éu!,
PpiznuubKkuil (pisnuyvka) cobaxa (nmaiika) [11, c. 673])
1, 3BICHO 3K, IMapeMii i3 (irypaTuBHOIO BHYTPIIITHHOIO
tdopmoro (Yykp. 3a Odobpum zocnodapem i xyooba
cymye; aurn. Careless shepherds make many a feast
for the wolf «Y Hendamoro nactyxa BOBKH 3aBXIU
cutiy»; HiM. Der Schifer ist verddichtig, der beim
Wolfe Gevatter steht «HenieBHuit TOH BiBUap, KOTPHIA
BOBKOBI Kym»). Y TpBhOX HaBEICHWUX MPHUCITIB’IX
MOKa3aHo, 0 Pe3yJbTaT Mpalli 3aJIeXUTh BiJ 100po-
coBicHOCTI BHMKOHaHHA. Ha oOpasHuX mpukiazax
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«100pOTO rocrofaps» 41, HABITAKH, «HEA0AIOTO Mac-
TyXa» aKIEHTYEThCS MOCTYJAT: MO0 OTPUMAaTH Tap-
HUH pe3yabTar, MOTPiOHO HAITOIETIINBO MPAIIOBaTH.

®pazeonoriyHi OAWHUIN, MO MICTITh KOMIIO-
HEHTU Ha TIO3HAYEHHS CUTLCHKOTOCIOAAPCHKHUX TMPO-
deciit, y mocmiKyBaHHX MOBaxX BUPa)alOTh IIUPO-
KHAH [Iiama30H THIIB 3HAY€Hb. BOHU ITO3HAYAIOTH SIK
oci0 Ta TIpeaMeTH, IO MAaloTh Oe3MocepenHe Bil-
HOIIIEHHS JI0 arpapHOTO CEKTopy (Harp., Ha3BU 3eM-
JICBIIACHUKIB — aHII. gentleman farmer «IBOPSHVH,
KM 3aliMa€Tbcsl ClTBCHKOTOCIIONAPCHKOI0  [islIb-
HicTIO» [14]), Tak i Ti, [0 CTOCYIOThCA 1HIIUX Chep
IisUTbHOCTI (Hamp., penirii — HiM. der Gute Hirte; po3-
Bar — aHmI. the abbot (abo lord, master) of misrule
«KEpIBHUK PI3IBIHUX PO3Bar, 0c00a, 0 Kepye pi3a-
BSHUMHM po3Baramu (Ha Tak 3BaHHX feasts of fools)»
[8, c. 13], TOOTO ycTaneHa Ha3Ba OpraHizaTopa Hapoj-
HOI po3Bary).

Jlexcemn Ha TIO3HAYEHHS CLIIbCHKOTOCIIONAPCHKIX
mpodeciii, BUCTyIaoun y BHYTpimHiA dopmi dpaze-
OJIOTi3MiB, TIOKa3YIOTh IIMX JIFOACH y pi3HHUN crociO,
TaKUM YUHOM TIPOBOJSYM MapalieNib 3 XapaKTepHuc-
TUKOIO JIFOJICBKOT 0CcOOMCTOCTI 3araioM. Tak, Mpu-
MipoM, YKpaiHCBKI CHHOHIMIYHI mapemii Ha MO3Ha-
YeHHS JOOPHX 1 JUXHX TOCIIOIApiB JEMOHCTPYIOTH
MIeBHI XapaKTEPUCTHKH OCOOUCTOCTI Y IX MPSIMO TIPO-
THJICKHUX, TOOTO SIK MMO3UTUBHUX, TAK 1 HETaTUBHUX
BUSIBaX: /[oOpuil xa3ain pyk ne noxnadae; Y 000poco
xazsina i kiwka 2ocnoduns [6, c. 449]; 3a dobpum
2ocnooapem i xyooda cymye — I'ocnooap — wo ceuni
nonpooas; Xowe Oymu XazaiHom, a He emMi€ KoHesi
xeocma 3ae’szamu;, Locnooap 3 mebe kencokuil, K i3
cobayoeo xeocma cumo;, llozanuti 2zocnooap i 6 ceoiii
xami 3MOKHe.

XapaKkTepUCTUKY JIOICHKOI HaTypu PO3KpUBAIOThH
yuMano (pa3eosoriuHUX OJMHHUIL 3 KOMIOHEHTOM-
MTO3HAYCHHSIM CUTBCHKOTOCTIONAPChKoi mpodecii, sKki
JEMOHCTPYIOTh TaKi BIACTHBOCTI IFOACHKOI Badi,
SIK: 3aB3ATICTb — YKp. 3ae3sme, AK RAHCbKE UfeHs.
[6, c. 178]; crapanHicTh — YKp. [obpuii scneup He
numae, Yy WUpoKull 3a2inelyb; CAMOKOHTPOJIb — aHTJL.
to be master of one’s self [8, c. 102] Ta HiMm. iiber sich
Herr sein «tpuMatu ce0e B pyKax»; 3BEPXHICTh —
VKp. Beruxum nanam sasicko npasdy xazamu; Xamio-
HICTh — HiM.Besser den Magen verrenkt, als dem Wirt
was geschenkt «Kpaiie xaii ®UBIT 3Bejie, HIXK TOCITO-
nmapesi 3ocraHeTses» [9, ¢. 384]. CrniBBigHOCHUMHU
3 JTIOMUHOIO € TaKi ieorpadivHi KaTeropii: Ommc JroI-
CBKOi 30BHIIIHOCTI — YKP. XYOeHbKUll, 1K PI3HUWbKUIL
CMOBNYUK; YSIBIICHHS PO PUCH XKUTTs Oarartiis i 6ina-
KiB — yKp. I]o 6inbHo nanoei, mo ne 6invHo leanosi
[6, c. 86]; mo3HaueHHS TPy 4u 00’ €THAHD JIONCH,
BHOKPEMIICHHX 32 PI3HUMH O3HAKaMH, — aHIII. sheep
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that have no (abo sheep without a) shepherd «6e3mno-
pajHui, 0e3NMOMIYHMI HATOBIDY, TIO3HAYCHHS Bijja-
JICHOT a00 CYMHIBHOT CIIOPIIHEHOCTI — YKP. 0i0068020
cycioa MOIOMHUKU;, KYMOBOMY MONOMHUKOBL 353Mb
TOIIIO.

TpynoBa MisIbHICTE JIFOIMHH, a caMe AEsKi Cillb-
CHKOTOCITOJIAPChKI 3aHSATTS, B YKpaiHChbKOMY (pa-
3eosiorivHOMY (DOHJII TPEACTABICHI K CE30HHI: Ak
CHiz ynade, mo il RACMyX nponaoe; K CHie po3mane,
mo 1 nacmyx ecmane; Konu 6 moocna 6ymu uepes
3UMY KOMOM, Yepe3 Jimo RACHYXoM, a Ha Benuxdens
nonom; Ilacmyx-ceunonac, depocu xnib npo 3anac;
Y cepnui xnibopooy mpu pobomu.: i kocumu, i opamu,
i ciamu.

[opsin 13 ¢hpazemamu Ha MO3HAYCHHS (TIOIMHI
3HAXOAMMO TaKOK (pa3eosoTiuHi ONWHMIN, SKi
HA3WBaIOTh MPEIMETH 1 SBUINA MIHCHOCTi, cepen
SKUX: Marepiaiud Ui BUTOTOBJICHHS OJATY — aHIJL.
shepherd’s plaid «xaprarta TkaHuHa»; Ka — aHIJL.
shepherd’s pie «xaproIUisiHa 3amiKaHKa 3 M’SCOM,
MIUPIT 3 KapTOIIIero i M’ sicom» [8, ¢. 856]; aBuia mpu-
pomut — YKp. V epyoui menno, AK 3a IUXUM RAHOM;
HiM. Gestrenge Herren regieren nicht lange «Tpas-
HEBI 3aMOPO3KU He HajoBro» [9, c. 277]; reorpa-
¢iuHi 00’ €KTH — aHTIL. mistress of the Adriatic «Boino-
napka Anpiarukm» (Micto Benerrist). [eski ¢ppazemu
MOXYTh TIepelaBaTH  y3arajbHEHI, a0CTpakTHI
CMUCIH, SIKi HaJeXaTh JI0 Pi3HUX CMHCIOBHX cdep,
HaNPUKIAJA, CBOEYACHICTh — YKp. Tocnodap cmaiinio
MOoOi 3aMKHY8, K 37100ill KOHI 6Kpas TOIIO.

Hwuzka ciabChbKOrocnomgapchbkux mnpodeciii MarTh
BTOPWHHI TOX1/IHI 3HAYCHHS, SIKI HE TOPOIKYIOTHCS
BHYTPIITHHO(PPA3CONIOTITHIM KOHTEKCTOM, a pealli-
3YIOThCSl y HOMY. Y BTOPHHHOMY 3HaY€HHI «TOMH, XTO
Ma€ BIIaay Hall KUM-, YUM-HEOY/Ib, PO3IIOPSIKAETHCS
KHMCh, YUMCh; BOJIOJIap» MOXYTh BHUCTYIaTH yKpa-
THCBKI JiekceMH nawx (Hamp., naw ado nponas [10];
Ha eomosuii kpam natioemvcs nam), xassin (cam
co6i xazain [11, c. 629]; B ceoim 000pi 6csak xa3sin)
Ta 2ocnodap (eocnodap cmanosuwa; He motii zocno-
oap 3emai, wo no Hitl 6POOumMs, a Motl, Xmo no Hii
3a nayeom xo0umv). Takul jxe CMHCI MOXYTh MaTH
aHDMIMCHKI IMEHHUKH master Ta mistress: Harmp.,
master of ceremonies «UepEeMOHINMeENCTEp»; meat
for one’s master «0Ch 3aHAJITO TapHE I KOTOCHY;
Money is a good servant but a bad master — nromuHa
Ma€e pO3NOPSKATHCS TPIIIIMHU, & HE HABITAKY, MIStress
of the Adriatic «Bonopapka Anpiatukm» (Micto Bene-
uis). Himenpki nexcemu Herr i Meister TakoX MOXYThb
MaTH MoxijgHe 3HadyeHHs “einer, welcher Macht und
Gewalt iiber eine Person oder eine Sache hat” [13]:
Herr der Lage sein «0yTu TOCTIOapeM CTaHOBUINAY,
Jeder ist Herr in seinem Hause «KoxeH € xa3siiHOM

y cBOeMy OynuHKY»; der Herr und Meister «nioBenu-
TEJIb» TOIIO.

Y  dpaseomorii  ykpaiHCBKOi,  aHIIIHACHKOI
Ta HIMELBKOI MOB 3eMJIEpOOCHKa CIpaBa BHCTYIIA€E
TOJIOBHUM TPAJMIINHUM JDKEPEIOM MaTepiadbHUX
Onar, 1 11e 3aCBIqUYIOTh Taki mapemii: ykp. B opaua
pyKu yopwui, ma xai6 oinui, Ilnyzau ope i 6 npayi
PBEMbCsl, A NAHCbKE Yepeso OMmaK ajic OMembCsi; aHrll.
A plowman on his legs is higher than a gentleman on
his knees; There is no better manure than the farmer’s
foot. BHYTpIIHbO(PA3CONOTIYHUIT KOHTEKCT IUX
OPUCTIB’IB CBIQYHMTH, IIO Mpalsd B MO TDKKA
1 BUCHa)KJIMBA, TTOTPeOy€e MPabOBUTOCTI Ta HAroJe-
[IMBOCTI Bif 11 BUKOHABIIB. [103UTHBHO OLiHIOBaHUH
MOBHHI cTepeoTun xiibopoba perpeseHTye 0a30Bi
VSIBIIEHHS TPO KHUTTEMAISUTLHICTD JFOIUHU: TIPAIsl PO3-
DJISITAETHCS IK OCHOBA OJIAronoiIyYHOTO KUTTS: aHTJI.
The farmer feeds them all «®epMmep ycix Toayey;
HiM. hat der Bauer Geld, hat es die ganze Welt «Komn
y CEeJSTHMHA € TPOIII, TO/li BOHH € y BCiX», TOOTO BiJ
07arononyydsi B CLIbCHKOMY TOCIIOAPCTBI 3aJICKUTh
00po0yT yciel kpaiHu.

OO0Opa3 mactyxa B YKpalHChKid Ta HIMENbKiit
(paseosorii BepOatizye ySBJICHHS PO BaTa)KKa K
ICTOTHO TOMIOHOTO IO CBOIX MIJIETIHX: YKp. AKuti
nacmyx, maxa i yepeda [6, c. 326]; Him. Wie der
Hirt, so die Herde [9, c. 291]; HaToMicTb YKp. po3ope-
JUCh, 5K 66yl Oe3 nacmyxa Ta aHrI. sheep that have
no shepherd [8, c. 856] 300paxcye BaTaxka K CIIpaB-
JKHIO KepiBHY cwiry amsi Oesmopamnoi macu. OmHak
B YKpaiHCBKIN (pa3eoorii macTyX nocrae JaiinBumM
(Axou boe cryxas nacmyxa, mo 6 ycs uepeda sueu-
Hyna), a WOro Tpams JIETKOK, ajie HempHOYTKOBOIO
(Ilacmyx-ceunonac, Oepocu xai6 npo 3anac) i B3a-
raj HenpecTnxHow (He xpuuu Oysce — nancekuil
08Ip OIU3LKO, 8 RACHYXU BI3bMYMD).

[losuTnBHY OIiIHKY B HIMeIbKid (paseomno-
rii orpuMye HeHOTaT JekceMHu Scheunendrescher
«MOJIOTHHK» y CTaJOMy IODIBHSIHHI essen wie ein
Scheunendrescher (OykB. «iCTM SIK MOJIOTHHK»)
«yMHUHaTH 3a O0MIBI IIOKKW» (LIOP. YKp. MOg0OHI-
HUK [3 MUCKU «TOHW, XTO ICThb 3 BEIUKUM aIlleTHTOM,
XKaai0HOY»), ajpke MPUYMHOI TAaKOTO aleTUTy € Te,
0 Mpaus MOJOTHHKA MOTPeOye MOKJIAAaHHS BeJ-
kux (pizudHuX 3ycuiib. OTKe, MOJIOTHUK XapaKTepH-
3Y€ETHCS AK 3aB3STHH MpalliBHUK.

BucHoBku i npono3uuii. IlopiBHABIIM KiJBKICHI
MTOKa3HUKN (PPa3eoOoTiIHNX OJUHUITL, MO MICTATH
Ti 94¥ iHII Ha3BW 0Ci0 HA TIO3HAYEHHS CiIIbCHKOTOC-
MoAapchkux mpogeciii, MOKHA CTBEPKYBATH, IO
HaMOUIBII BXXUBAHOIO € JiekceMa nan (B YKp. MOBI —
180 ®O; anrn. — master 43 ®O; Him. — Herr 22 ©0O).
Le#t ¢axT € cBiM4eHHAM KOHCEPBATHBHOTO Xapak-
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Tepy PpazeonoriYHOro MigPiBHSI MOBH, a/KE i/[iOMU
Ta mapeMii MiCTSATh OUIBIIE HA3B 3aCTapuUTUX Hpode-
CiH, HI’K HOBHX.

3a JaHUMM 3IIHCHEHOTO CTPYKTYpHO-CEMaHTHY-
HOTO aHaJIi3y MOCIIIKYBaHUX (Ppa3eoIOTiIHIX OH-
HUIIb MO)KHA KOHCTATYBaTH, IO B YCIX TPhOX MOBax
3HA4YHO MEPEeBaKAIOTh MapeMiliHi yTBOPEHHS, OCO-
0nMBO B yKpaiHCHKii MOBi (275 oguHuIb). CillbCHKO-
rocrnonapcbki mpodecii MepeBakHO TPAIUITIOTHCS
y ckiagi o0pa3HO-eKCIIPECHBHUX (DPa3eoOTiIHIX
OJTMHHIIb, SIKi MICTSITh y CBOEMY 3HaYCHHI KOMITOHEHT
OIIIHIOBaHHS, BUPQKAIOTh MO3UTHBHE YW HETaTUBHE
crpuiiMaHHs IHCHOCTI.

[MopiBHstbHAI aHai3 Hpa3eonoriuHUX OJHUHHUIb,
IO MICTATh Y CBOEMY CKJIaJIi HAMEHYBaHHS JIFOIUHH
3a CUTBCHKOTOCIIONAPCHKOI0 TIpodeciero UM 3aHAT-
TSIM, JIA€ 3MOTY JIHTH Tako)X BHCHOBKY MPO HAIliO-
HAJILHO-KYJIBTYpHY cHeun@iky B OCMHCIEHHI HU3KH

npodeciii. OmiHHI acorialii, 3aKpiTUIeHi 3a Ha3BaMu
JIOMHY 33 POAOM 3aHATh, MOKHA TIOB’SI3aTH 3 KYJIb-
TypHO-ICTOPUYHUMH KOHOTAIISIMH, SIKI CKJIaJANCS
ITiJT BIUIMBOM TIOTIEPEIHBOTO ICTOPUIHOTO IOCBIAY.
[lo3uTHBHY OIiHHY IHTEpIIpeTalil0 B YKpaiHCHKIl
¢pazeonorii orpuMyroTh npodeciiini oOpazm XJii-
6opoba, opaua; B aHIIIHCEKIA — (epMepa, macTyxa;
B HIMEIbKIH — CEISTHMHA, MOJIOTHHKA. J[esKi mo3Ha-
geHHs (31e01IBIIOTO TaH!) MAalOTh HETaTUBHI OIiHHI
acoriauii.

VY mnaHi MepcHeKTHB MOAATBIIUX JOCHIHKEHb
3aCIIyTOBYIOTh Ha yBary rpynu ¢ppazeojoriuHux oiu-
HHUIb 3 KOMIIOHEHTaMH Ha II03HA4eHHS 0coOH 3a Ti
IHIIUMHA BUJIaMH TipodeciiHoi MisTBbHOCTI (HApH-
KJIaJl, HA3BU JIIOIMHU 32 IPOMHCIIOBOIO UM IOPHUIMY-
HOIO JISUTBHICTIO), aJpKe 3a MOTepeIHIMA MiapaxyH-
kamMu y (pazeonoriuaux (oHAaX TOCIiIKyBaHHX
MOB HasiBHA BEJIMKA KUIbKICTh TAKUX OJHHULb.
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Ponomarova O. A. PHRASEOLOGICAL ITEMS WITH COMPONENTS DENOTING

AGRICULTURAL PROFESSIONS: STRUCTURAL-SEMANTIC AND EVALUATING FEATURES
The article features the results of a many-sided study of Ukrainian, English and German phraseological
units, primarily idioms and proverbs with components denoting agricultural professions and occupations.
The corpus of the study was formed using the continuous sampling method from defining, phraseological,
etymological, linguo-cultural dictionaries and reference books. The author analyzes structural, semantic
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and stylistic features of these set phrases from the cross-linguistic and cross-cultural viewpoint, paying
a special attention to the role of these components in forming idiomatic meaning as well as the way the latter
reflects traditional ethnolinguistic notions and stereotypes of agricultural professions. Structural-semantic
analysis of the phraseological units under study makes it clear that in all three languages proverbs and sayings
prevail, especially in Ukrainian. Agricultural professions and occupations are predominantly found among
expressive phraseological units, which contain the evaluation component in their meaning, express feelings,
positive or negative perception of reality. It has been stated, that the interpretation of meanings and evaluation
of agricultural professions is often ethnically and culturally specific, as the inner form of corresponding
phraseological units reflects the conditions of people’s lives and activities at certain periods of history or
during certain historical events as well as state systems they lived under, their traditions and beliefs. Positive
evaluation is received by the professional images of a farmer and a ploughman in Ukrainian phraseology; in
English — a farmer and a shepherd; in German — a peasant and a thresher. Some people’s denotations with
respect to their agricultural occupations, which are used as the components of set phrases, have negative
associations there, for the most part, negative characteristics are given to masters’ representation.

Key words: phraseological item, proverb, agricultural profession, structural and semantic features,
evaluating characteristics, inner phraseological context.
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